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第一章 开题报告和论文基本书写格式及规范

1. 开题报告：
（1.1）章节标题

序号
一级标题1
二级标题1.1

三级标题1.1.1
……

字体
一级标题黑体，三号，加粗；二级标题黑体，小三号，加粗；三级标题黑体，四号，加粗。标题左侧顶格。
（1.2）正文
数字和英文字母为Times New Roman，小四号；汉字为宋体，小四号。正文每段需首行缩进2字符
。正文行距为1.5倍。
（1.3）图表和公式

图表和公式按章标号
图1.1；图2.1…… （图标题标在图的下方，居中）
表1.1；表2.1…… （表标题标在表的上方，居中）
公式1-（1）；公式-（2）（公式序号标在公式的右侧）
图表的字体
图表标题五号，宋体，加粗；图表内容五号，宋体。
（1.4）参考文献
字体为宋体小四号，但“参考文献”字样为宋体，四号，加粗，左侧顶格。
参考文献列于正文后，需另起页。1.5倍行距。
（1.5）页眉和页脚
页眉左上角为“浙江理工大学硕士学位论文开题报告”，右上角为开题报告题目，五号宋体，左右顶格；页脚为页码数字1，2……，五号Times New Romans，居中。页眉页脚从正文开始标号，标至附录（如有）。
（1.6）开题报告装订顺序

依次为开题报告封面、正文、参考文献、附录（如有）、审查意见和评议小组名单。
2. 学位论文
（2.1）论文装订顺序
依次为论文封面、独创性声明、版权使用授权书、中文摘要和关键词、英文摘要和关键词、目录、图表清单（如果有）、正文、参考文献、附录、攻读学位期间的研究成果、致谢。
（2.2）中文摘要和关键词
“摘要”两字黑体，三号，居中；中文摘要内容约1000字，宋体，小四号，每段首行缩进2字符。
“关键词”三字宋体，四号，加粗，排在摘要内容下方，左侧顶格； 关键词内容3-8个关键词，宋体，小四号，各个关键词之间用中文分号连接。如：

摘  要

本研究基于……………………………………………………………结语部分进行了总结。
关键词：关键词1；关键词2；关键词3；关键词4
（2.3）英文摘要和关键词（另起一页）
“Abstract”字样为Times New Roman字体，三号，加粗，居中；英文摘要内容要与中文摘要内容保持一致，字体为Times New Roman，小四号，每段首行缩进2字符。
“Key Words”字样为Times New Roman字体，四号，加粗，排在abstract内容下方，左侧顶格； 英文关键词要与中文关键词保持数目、内容和先后顺序的对应一致，字体为Times New Roman，小四号，各个关键词之间用英文分号连接。如：

Abstract

This Paper will.......................................................................................The last chapter concludes the study.

Key Words: word 1; word 2; word 3; word 4
（2.4）目录（另起一页）
“目录”两字黑体，三号，居中。目录里的条目从“摘要”列起，至“致谢”结束；目录里需要标页号的条目从正文的第1章一级标题开始列起，至“致谢”结束。

“摘要”条目为黑体，四号，左侧顶格；

“Abstract”条目为Times New Roman，四号，左侧顶格。

每章的一级标题为黑体，小四，左侧顶格。

每章的二级标题为宋体，五号，首行缩进2字符。

每章的三级及以下级别标题为宋体，五号，首行缩进4字符。

条目“参考文献”、“附录一：XXXX”、“附录二：XXXX”、“攻读学位期间的研究成果”、“致谢”为黑体，四号，左侧顶格。

连接标题和页码的点，用中文点号……，字体统一为宋体，五号。

页码前后的括号为中文括号，五号字体。

页码数字统一为Times New Roman，五号。
如：

目  录

摘  录

Abstract

第1章 前言 …………………………………………………………………………………（1）
1.1 研究概况………………………………………………………………………………（1）

1.2 文献综述………………………………………………………………………………（1）

1.2.1 国内研究现状…………………………………………………………………（2）

1.2.1 国外研究现状…………………………………………………………………（4）

第2章 XXXX …………………………………………………………………………………（7）
……

……

……
参考文献 …………………………………………………………………………………（60）

附录一：XXXX………………………………………………………………………………（64）

附录二：XXXX………………………………………………………………………………（65）

攻读学位期间的研究成果 …………………………………………………………（70）

致谢 …………………………………………………………………………………………（71）

（2.5）图表清单（如有，另起一页）

“论文图示（或表格）清单”字样黑体，四号，居中。

各条目项宋体，五号，左侧顶格。
页码前后的括号为中文括号，五号字体。

页码数字统一为Times New Roman，五号。
如：

论文图示（表格）清单

表 1.1  表格（图示）的标题……………………………………………………………………（8）

表 2.1  表格（图示）的标题…………………………………………………………………（10）

……

（2.6）正文部分

正文部分另起一页，开始新的一章，也需另起一页。正文部分行距1.5倍。

正文内章节标题的序号
 一级标题1，如第1章 引言
 二级标题1.1，如1.1 研究背景和内容
 三级标题1.1.1，如1.1.1 研究背景
 ……

正文内章节标题的字体

一级标题宋体，四号，加粗；二级标题、三级标题及以下级别标题宋体，小四号，加粗。标题左侧顶格。
当1个二级标题、三级标题及以下级别标题的内容结束后，空一行再进入下一个标题模块。但如果标题后没有内容，则无需空行。如：
第1章 引言

1.1 研究概况
1.1.1 研究背景
（内容）

　
1.1.2 研究内容
　　（内容）
1.2 文献综述
……

正文的字体
　　数字和英文字母为Times New Roman，小四号；汉字为宋体，小四号。正文每段需首行缩进2字符。
（2.7）论文图表和公式
图表和公式按章标序号，如：
　　图1.1；图2.1…… （图标题标在图的下方，居中）
　　表1.1；表2.1…… （表标题表在标的上方，居中）
　　公式1-（1）；公式-（2）（公式序号标在公式的右侧）
论文图表的字体
　　图表标题五号，宋体，加粗；图表内容五号，宋体。
（2.8）参考文献
“参考文献”这四个字为宋体，四号，加粗，左侧顶格。参考文献内容用宋体小四号字，1.5倍行距；参考文献列于正文后，需另起页。
（2.9）页眉和页脚

页眉为“浙江理工大学硕士学位论文”，五号宋体，居中；页脚为页码数字1,2……，五号Times New Roman，居中。页眉页脚从正文开始标号，标至致谢。
（2.10）附录
正文中未被引用但被阅读或具有补充信息的文献，其模块标题为书目（非直接引用），放置于附录。
即非直接引用的文献放置于附录，完整标题为“附录：书目（非直接引用）”，标题字样为宋体，四号，加粗，左侧顶格。“附录：书目（非直接引用）”内文献的字体字号和格式参照参考文献的格式。
（2.11）攻读学位期间的研究成果
标题为“攻读学位期间的研究成果”，标题字样为宋体，四号，加粗，居中。“攻读学位期间的研究成果”内文献的字体字号和格式参照参考文献的格式。
（2.12）致谢
标题为“致谢”，标题字样为宋体，四号，加粗，居中。致谢内容的字体为宋体，小四号，每段首行缩进2个字符。
第二章 文内引用格式

1. 文内引用必须为直接引用。

2. 标点符号要求

（2.1）若撰写的为中文论文，引号和括号用中文引号和中文括号，中文后引号和中文前括号之间无空格；若撰写的为英文论文，引号和括号用英文引号和英文括号，英文后引号和英文前括号之间有一个英文空格。
（2.2）引文括号内的标点符号一律用英文标点符号。注意：此处指的是引文括号，不包括论文内其他需要用到括号的地方。

3. 引文作者为单作者：

（3.1）作者姓名未在文内出现

简而言之，从本质上来看，“翻译是用一种等值的语言的文本材料去替换另一种语言的文本材料”（廖七一, 2000: 128）。

翻译发起者制订的委托标准对译者翻译策略的选择有重要影响，译者在翻译中，“目的和意图决定于任务……如果能清楚地定出任务并有明确的意图，译者就可以得心应手地翻译”（Vermeer, 1989: 184-187）。

Language is “a guide to social reality” (Sapir, 1956: 69).

（3.2）作者姓名在文内出现

廖七一（2000: 128）认为,“翻译是用一种等值的语言的文本材料去替换另一种语言的文本材料”。

Vermeer（1989: 184-187）认为，翻译发起者制订的委托标准对译者翻译策略的选择有重要影响，译者在翻译中，“目的和意图决定于任务……如果能清楚地定出任务并有明确的意图，译者就可以得心应手地翻译”。

Sapir (1956: 69) stated that language is “a guide to social reality”.

　　

4. 引文作者为两位作者

（4.1）作者姓名未在文内出现：

“拿来主义”的核心是“拿来、全盘占有和优胜劣汰”（舒其志&解华, 2007: 94）。

会话中的语境包括“会话的前提内容、参与人、会话的时空环境、会话形式、会话主题和会话目的”（Brown & Yule, 1983: 102）。
It is argued that “context is a cognitive environment based on subjective knowledge rather than a communicative environment based on objective information” (Wilson & Sperber, 1986: 79).

（4.2）作者姓名在文内出现

舒其志和解华（2007: 94）指出“拿来主义”的核心是“拿来、全盘占有和优胜劣汰”。

Brown和 Yule（1983: 102）将会话中的语境划分为“会话的前提内容、参与人、会话的时空环境、会话形式、会话主题和会话目的”。

Wilson and Sperber (1986: 79) argued that “context is a cognitive environment based on subjective knowledge rather than a communicative environment based on objective information”.

5. 引文作者为三位或三位以上作者

（5.1）作者姓名未在文内出现

与基本语言不同，功能性言语“是一种动态的语言现象，在言语交际双方的协商、互动活动中起着重要的作用”（刘景霞等, 2016: 140）。

尽管乌托邦与现实世界似乎相去甚远，但“所有的乌托邦式小说都会将当代角色融入故事舞台，以此创做出本时代下的故事”（Rabkin et al., 1983: vii）。

Although writings describing utopia have always seemed to take place far from the every day world, in fact “all utopian fiction whirls contemporary actors through a costume dance no place else but here” (Rabkin et al., 1983: vii).

（5.2）作者姓名在文内出现

刘景霞等（2016: 140）认为与基本语言不同，功能性言语“是一种动态的语言现象，在言语交际双方的协商、互动活动中起着重要的作用”。

Rabkin等（1983: vii）认为，尽管乌托邦与现实世界似乎相去甚远，但“所有的乌托邦式小说都会将当代角色融入故事舞台，以此创做出本时代下的故事”。

Rabkin, et al. (1983: vii) argued that Although writings describing utopia have always seemed to take place far from the every day world, in fact “all utopian fiction whirls contemporary actors through a costume dance no place else but here”.

　　

6. 转引自他人

鲁迅认为，翻译中应当“一面尽量的输入，一面尽量消化、吸收”（转引自黎照, 1997: 129）。

It was admitted by several scholars that Edmund Burke was an “extraordinary man” (qtd. in Boswell, 1934: 450).

7. 在几个短句、句子或分号并列句中连续引用同一文献

（7.1）作者未在文内出现
翻译的跨文化体系价值在于“实现本土文化与他者文化之间的交流”（Bassnett, 2001: 78）；翻译实现跨文化体系交流的原则是“依据不同时期不同环境的文化交流需求和目的制订翻译方法和规范”（同上: 75）。

Romeo and Juliet presents an opposition between two worlds: “the world of the everyday ... and the world of romance” (Zender, 2000: 138). Although the tow lovers are part of the world of romance, their language of love nevertheless becomes “fully responsive to the tang of actuality” (ibid: 141).

（7.2）作者在文内出现

Bassnett（2001: 78）指出，翻译的跨文化体系价值在于“实现本土文化与他者文化之间的交流”；翻译实现跨文化体系交流的一个基本原则是“依据不同时期、不同环境的文化交流需求目的来制订相应的翻译方法和规范”（同上: 75）。
According to Zender (2000: 138, 141), Romeo and Juliet presents an opposition between two worlds: “the world of the everyday ... and the world of romance”. Although the tow lovers are part of the world of romance, their language of love nevertheless becomes “fully responsive to the tang of actuality” (ibid: 141).

8. 在文中引用同一作者、同一年份的多篇文献

（8.1）作者未在文内出现

　　对于一个语篇而言，它由“语言和语篇场景组成，语篇场景包括了环绕文本的整个环境”（Halliday, 1985a: 85）。在具体的语篇分析时，研究者“应注意语篇发生的语场、语式和语旨”（Halliday, 1985b: 109）。

（8.2）作者在文内出现

　　Halliday指出对于一个语篇而言，它由“语言和语篇场景组成，语篇场景包括了环绕文本的整个环境”（1985a: 85）。在具体的语篇分析时，研究者“应注意语篇发生的语场、语式和语旨”（Halliday, 1985b: 109）。

9. 引用的内容为来自同一作者不同的文献

（9.1）文内未出现作者姓名

“……”（Halliday, 1978: 36; 1985: 109）。

（9.2）文内出现作者姓名

Halliday（1978: 36; 1985: 109）认为“……”。
10. 中国作者发表的外文文献标注

（10.1）参考文献中若未出现与该作者同姓的其他作者，只要标注姓氏。

“……”（Yang, 2000: 85）。

“……”（Zhao & Wang, 2000: 86）。

“……”（Lin et al., 2000: 89）。

（10.2）参考文献中若出现与该作者同姓的其他作者，则要标注全名。

“……”（Wang Jihong, 2000: 37）。

“……”（Wang Shuhuai & Li Lin, 2000: 49）。

“……”（Wang Wufang et al., 2000: 53）。

第三章 文末参考文献

1. 基本说明
（1）标点符号统一用英文标点符号。
（2）作者统一用姓名全称。
（3）外文文献的第一作者，格式为姓在前、名在后。若有其他作者，从第二作者开始，按名在前、姓在后的格式书写。
（4）汉语拼音形式的中国作者名称，无论是第一作者，还是其他作者，都统一用姓在前、名在后的书写格式。
（5）参考文献英文文献在前，中文文献在后。
（6）英文文献依作者姓氏首字母顺序排列，中文文献依作者姓氏汉语拼音首字母顺序排列。
2. 著作
[1] Gillespie, Paula & Neal Lerner. The Allyn and Bacon Guide to Peer Tutoring [M]. Boston: Allyn, 2000: 89.

[2] Rabkin, Eric, Martin Greenberg & Joseph Olander. No Place Else: Explorations in Utopian and Dystopian Fiction [M]. Carbondale: Southern Illinois University Press, 1983: 107-109.

[3] Vermeer, Hans. Skopos and Commission in Translational Action [M]. Finland: Oy Finn Lectura Ab, 1989: 184-187.

[4] 傅兰雅, 徐寿. 化学鉴原[M]. 上海: 江南制造局, 1872: 21.

[5] 魏高原. 化学专业基础英语[M]. 北京: 北京大学出版社, 2012: 22-87.

3. 期刊
[1] Barthes, Roland. La Mort De L’auteur [J]. Manteria, 1968, (5): 12-17.

[2] Brueggeman, Brenda & Debra Moddelmog. Coming-out Pedagogy: Risking Identity in Language and Literature Classrooms [J]. Pedagogy, 2002, (3): 311-335.

[3] 陈潇. 赖斯文本类型视域下化学英语文本翻译[J]. 中国科技翻译, 2015, (3): 3-6.

[4] 刘云虹, 许均. 文学翻译模式与中国文学对外译介—关于葛浩文的翻译[J]. 外国语, 2014, (3): 6-17.

4. 论文集内析出的文章
[1] Bromwich, David. Literature and Theory [A]. Harris, Wendell (ed.). Beyond Post-structuralism: The Speculations of Theory and the Experience of Reading [C]. University Park: Pennsylvania State University Press, 1996: 203-227.

[2] Franklin, Benjamin. Emigration to America [A]. Ricks, Christopher & William Vance (eds.). The Faber Book of America [C]. Boston: Faber, 1992: 24-26.

[3] 夏志清. 序一[A]. 夏志清, 孔海立, 编. 大时代: 端木蕻良四十年代作品选[C]. 台北: 立绪文化事业有限公司, 1996: 12-24.

5. 译作
[1] Osers, Ewald (trans.). Interference: The Story of Czechoslovakia in the Words of its Writers [M]. Cheltenham: New Clarion, 1992: 57.

[2] 刘北城, 杨远缨, 译. 规训与惩罚[M]. 北京: 三联书店, 2007: 85.

6. 报刊
[1] Goldblatt, Howard. The writing life [N]. Washington Post, Sunday, 2002-4-28.

7. 学位论文
[1] 刘利民. 在语言中盘旋—先秦名家“诡辩”命题的纯语言思维理性研究[D]. 成都: 四川大学博士论文, 2006: 150.
8. 网络资源

[1] Corpus of Contemporary American English (COCA) [DB]. https://corpus.byu.edu/, 2017-11-20. 

[2] Cheung, Andy. A History of Twentieth Century Translation Theory and Its Application to Bible Translation. [J]. Journal of Translation. 2013, (1): 1-15. https://www.sil.org/resources/publications/jot/9.1 

总体样例，如：
参考文献：

[1] Barthes, Roland. La Mort De L’auteur [J]. Manteria, 1968, (5): 12-17.

[2] Bromwich, David. Literature and Theory [A]. Harris, Wendell (ed.). Beyond Post-structuralism: The Speculations of Theory and the Experience of Reading [C]. University Park: Pennsylvania State University Press, 1996: 203-227.

[3] Brueggeman, Brenda & Debra Moddelmog. Coming-out Pedagogy: Risking Identity in Language and Literature Classrooms [J]. Pedagogy, 2002, (3): 311-335.

[4] Cheung, Andy. A History of Twentieth Century Translation Theory and Its Application to Bible Translation [J]. Journal of Translation, 2013, (1): 1-15. https://www.sil.org/resources/publications/jot/9.1 
[5] Franklin, Benjamin. Emigration to America [A]. Ricks, Christopher & William Vance (eds.). The Faber Book of America [C]. Boston: Faber, 1992: 24-26.

[6] Gillespie, Paula & Neal Lerner. The Allyn and Bacon Guide to Peer Tutoring [M]. Boston: Allyn, 2000: 89.

[7] Goldblatt, Howard. The writing life [N]. Washington Post, Sunday, 2002-4-28.

[8] Osers, Ewald (trans.). Interference: The Story of Czechoslovakia in the Words of its Writers [M]. Cheltenham: New Clarion, 1992: 57.
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日语笔译论文格式规范补充说明
第一章 开题报告和论文基本书写格式及规范
（1.2）正文
数字和英文字母为Times New Roman，小四号；日文为明朝体，小四号；汉字为宋体，小四号。正文每段需首行缩进2字符
。正文行距为1.5倍。
日文摘要和关键词（另起一页）
“要旨”字样为明朝体，三号，加粗，居中；日文摘要内容要与中文摘要内容保持一致，字体为明朝体，小四号，每段首行缩进1字符。
“キーワード”字样为明朝体，四号，加粗，排在要旨内容下方，左侧顶格； 日文关键词要与中文关键词保持数目、内容和先后顺序的对应一致，字体为明朝体，小四号，各个关键词之间用分号连接。如：

要旨
本論は.......................................................................................最後は結論である.

キーワード: 単語 1；単語 2； 単語 3；単語 4
目录
“要旨”条目为明朝体，四号，左侧顶格。
第二章 文内引用格式

2. 标点符号要求

（2.1）若撰写的为中文论文，引号和括号用中文引号和中文括号，中文后引号和中文前括号之间无空格；若撰写的为英文论文，引号和括号用英文引号和英文括号，英文后引号和英文前括号之间有一个英文空格。若撰写的为日文论文，引号和括号用日文引号和日文括号，日文后引号和日文前括号之间无空格。
第三章 文末参考文献
1. 基本说明
（1）标点符号统一用英文标点符号。
（2）作者统一用姓名全称。
（3）外文文献的第一作者，格式为姓在前、名在后。若有其他作者，从第二作者开始，按名在前、姓在后的格式书写。
（4）汉语拼音形式的中国作者名称，无论是第一作者，还是其他作者，都统一用姓在前、名在后的书写格式。以日文写作的中国作者名称，在文献中列为日文文献，用日文汉字。
（5）参考文献英文（日文）文献在前，中文文献在后。
（6）英文文献依作者姓氏首字母顺序排列，中文文献依作者姓氏汉语拼音首字母顺序排列。日文文献依作者姓氏发音五十音图顺序排列。
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浙江理工大学翻译硕士培养指导委员会
� 开题报告其他部分出现数字和英文字母，均统一采用Times New Roman字体，字号与所在部分汉字的字号保持相同。


� 学位论文内其他部分出现的数字和英文字母，统一采用Times New Roman字体，字号与所在部分汉字的字号保持相同。


� 网上资料的文献标识与上述1至8的文献标识方式相同，即著作为M，期刊为J等。增加数据库DB，网上电子公告EB两种。另外，网络资源若是直接引用的，可按规定格式列在参考文献中；若不是直接引用，则列在附录中。


� 开题报告其他部分出现数字和英文字母，均统一采用Times New Roman字体，字号与所在部分汉字的字号保持相同。







